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OCOBJUBOCTI MAIMHHOI'O IHEPEKJIALY
INOJITUYHOTI'O TUCKYPCY

Cmammio npucesueHo 8Ue4eHHI0 0COOAUB0CIEN A8MOMAMUMHO20 NEPEeKAa-
0y aH2A0MOBHO20 Ma KUMAtiCbkOMOBHO20 NOAIMUMHO20 OUCKYPCY VKDPAIHCOKOH)
moeoro. llnsxom ninegicmuunoeo ananisy 8useneHo nepesazu ma HeAoAiKu Ma-
wuHHO20 nepekaady onaaiH-cucmemamu Google Translate ma M-Translate.
BusHaveno npuvuHu 6UHUKHEHHS NEPeKAAO0AUbKUX NOMUNOK ma HeoOXiOHicmb
BUKOPUCMAHHS NOCMPeOazy8anHs 0151 NOKPAWEHHs SKOCMI NePeKAaoy.

Karouogi caosa: noaimuunuii ouckypc, asmomamu4Huil nepekaao, OHAAUH-
cucmemu MAwUHHO0 NepeKaady, OYiHKa IKOCHi MauuHHO20 NEPeKAaoy.

Cmambsi NOCEAUWECHA U3YHEHUIO 0COOCHHOCMEL A8MOMAMUYECK020 Nepeso-
0a aH2N0S3bI4HO0 U KUMALICKOS3bIYHO20 ROAUMUYECK020 OUCKYPCA HA YKPAUH-
ckuil a3vik. [Ipu noMowu AUH2BUCMUMECK020 AHANU3A BbISGACHb NPEUMYU4EC -
8a u Hedocmamku MauwuHHo20 nepeoda ounaiin-cucmemamu Google Translate
u M-Translate. Onpedenenbl npuvuHbl B03HUKHOBEHUS OWUOOK U HE0OX00u-
MOCHb NOCIMPEOaKMUPOBAHUS 05l YAYHUCHUS KA4eCcmea nepeeood.

Karoueevte caosa: nonumuyeckuii OUCKypc, a8momMamu3upo8anHsii nepe-
600, OHAGQUH-CUCMEMbl MAUWIUHHO20 Nepeeodd, OUEHKA Ka4ecmea MAuuHHO20
nepeesooa.

The article is focused on peculiarities of English and Chinese political dis-
course translation into Ukrainian. The advantages and disadvantages of ma-
chine translation are described on the basis of linguistic analysis of online Google
Translate and M-Translate systems. The reasons of errors in translation are
identified and the need of post-correction to improve the quality of translation
is wanted.

Key words: political discourse, automatic translation, online machine trans-
lation systems, machine translation quality assessment.

Ha cyyacHomy eTamni LIBUIKOTO PO3BUTKY MiKHAapOAHUX BiIHOCHUH,
MOJITUYHUX Ta AUTMJIOMATUYHMX 3B’ s13KiB BUHMKAE IOCTPa HEOOXiAHICTh

y WBUIKINA KOMYyHiKallii MiX JIIOIbMU, KOTPi € HOCIIMU Pi3HUX MOB Ta
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kyneTyp [13]. Tlepexinanaubka disiIbHICTh JTIOAMHU BUSBISETHCS HEIO-
CTaTHBOIO JIUIS 3a0e3IedYeHHST TTpodeCiiHMX TTOTped Y MUTTEBOMY IIepe-
Kiuagi. Bucokuii monut Ha MIBUAKUI Ta SIKICHUI MepeKsiaa MPpU3BiB 10
BUHUKHEHHSI aJlbTepPHATUBHUX LLJISIXiB BUPILIEHHS iCHYIOUUX MPOOJIeM.
MamuvHHUI nepekan Ta Moro pi3HOBUAM Hapasi aKTMBHO 3aCTOCOBY-
FOThCS 3BUYATHUMM KOPUCTyBadaMM Ta ITpodeciiiHuMM TTepeKiiagadyaMu
JUTSL TABUIIEHHS MPOAYKTUBHOCTI MepeKiIazalbkoi Ta (GaxoBoi Hisiab-
Hocri [3].

AKTyalIbHiCTD JOCTIKEHHs 00YMOBJIeHa iHTeHCH(DiKaIli€ro MiXKHapOI-
HOI iHTerpallii y cepi MoTITHKY Ta COIIaTbHOTO XKUTTS i, ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM,
HEOOXiIHICTIO LIBUAKOIO, aAeKBAaTHOIO Ta SIKiICHOTO MepeKJiaay MoJiThud-
HOTO IUMCKYPCY IS e(PeKTUBHOI MIXKHAPOMTHOI ITOJITUIHOI B3aEMOII.
Han3BuyaitHo IBUIKI TEMITM pO3BUTKY TTePEKIANAIIbKIX TEXHOJIOTI, BO-
JIOMiHHS SIKUMHM (0COOJIMBO iHCTPYMEHTAMHU aBTOMATHMYHOTO TTepeKIIamy)
€ OIHIE€I0 3 HAWBAXKJIMBIIINX YMOB 3a0€3IMeYCHHST KOHKYPEHTOCTIPOMOXK-
HOCTi MaiilOyTHHOTO MepeKiiangaya.

CporofHi yBara BYEHHMX 30CepelkeHa Ha IOCIiIKeHHI CHUCTEM Ma-
IIMHHOTO TIepeKJIamy, SIK OMHOTO 3 OCHOBHUX HAMPSIMiB TEOPii IITYIHOTO
iaTenexty (B. I1. Bypmaes, I. A. TIaitna, B. I. o, O. B. 3y6os) [15], a
TaKOX Ha OIIiHIOBaHHI AKOCTI MammHHOTO Tiepekiany (A. B. biprokos,
0. H. Mapuyk, O. C. Kynarina, A. JI. Mimenko, I1. B. XpomeHko) [8].
[Ipore, He3BaXKar0UM Ha TaKy KiJIbKICTh MOITYJIIPHUX Ta HAYKOBUX CTaTeH,
MPUCBSIUEHUX MAILIMHHOMY TepeKJIaay Ta OLiHLI e(heKTUBHOCTI Cy4aCcHUX
CUCTEM MAIIMHHOTO MepeKIamy, 0COOIMBOCTI aBTOMAaTUYHOTO TepeKIany
MOJIITUYHOTO TUCKYPCY B MeXaX aHIJIO-YKPaiHChKOI Ta KUTalChKO-YKpa-
THCHKOI MOBHUX T1ap € HEIOCTAaTHBO PO3KPUTOIO Ta HOCIIIKEHOIO.

MeTor0 pob0TH € BUSBUTH €(DEKTUBHICTb aBTOMAaTH30BaHOTO ITePeKJIa-
Iy TIOJIITUIHOTO TUCKYPCY.

OkpeciieHa MeTa Tepeadadae po3B’s3aHHS TaKMX 3aBHaHb: 1) po3-
MJISIHYTU CYTHICTh MOJIITUMHOTO AMCKYPCY Y KOHTEKCTi KOMYHiKaTMBHO-
MOBJICHHEBOI TIPAKTUKM; 2) MpOaHaTi3yBaTH OCOOJMBOCTI IEepeKIamy
MOJIITUYHOTO IUCKYPCY 3 aHIIIMCHhKOI YKPaiHChKOIO Ta 3 KUTAlChKOI yKpa-
THCBHKOI0; 3) BUBUMTH KJacuikamii BUIiB MAaIIMHHOTO MepeKIIany, ki ic-
HYIOTh Y CyJacHOMY TE€PEKIa03HABCTBI; 4) BUSBUTH CIIeIIU(DiKy POOOTH
ABTOMATMYHUX TIepeKiIamanbKux oHiaiiH-cucteM Google Transtate Ta
M-Translate; 5) mpoaHami3yBaTH aaeKBaTHICTb IepeKIIagallbKUX OIlepa-
1iii, 110 3aCTOCOBYIOTHCSI MIPU MEPeKJIaAi TEKCTiB MOJITUYHOIO JUCKYPCY
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3a JOMOMOTM OHJIaiH-TIepeKIaaadiB; 6) BUSIBUTU [epeBaru Ta HEAOJiKU
ABTOMATUIHOTO TMEPEKIIATy TTOJITUIHOTO TUCKYPCY.

006’ekTOM TOCITiIKEHHS € TTOJITUYHUI TUCKYPC.

IIpenmMeToM HOCHTITKEHHS € aBTOMATUYHUU TIEPEKJIad IOJiTUIHOTO
JICKYPCY.

Marepiajsom poOOTHU CIAYTYIOTb YPUBKMU MOJITUYHUX MPOMOB aHIJIiHA-
CHKOIO Ta KMTAaiCHKOIO MOBAaMHM Ta iX IEpeKJan YKpaiHChKOI MOBOIO 3a
nonomoru rporpaM Google Translate Ta M-Translate. 3arajbHa KiJIbKicTb
MarepiajiB TOoCTimKeHHs — 286 peyeHb.

ABTOMaTMYHUI TIepeKJIal € IMUPOKUM IIOHSTTSIM, SKE Y 3arajib-
HOMY IUIaHi BU3HAYA€ETHCSl SIK CIIOCIO Tlepekyamy i3 BUKOPUCTAHHSIM
KOMIT'IOTepHHMX IIpoTpaM, sSIKi ITOJIETIIYIOTh mporec mepekmamy. Lle ma-
IMTHHUHN TIepeKIIa, 110 He BUKITIOYA€E YIACTi IIONMHU, a CaMe — TIepeape-
JaryBaHsl, iHTeppegaryBaHHsI Ta mocTpenaryBaHHs [7].

ABTOMaTUYHMI ITePEeKIIaT CbOTOIHI IMMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS CITO-
JKMBayaMM, ajie piBeHb aJIeKBAaTHOCTI € HU3BKUM, IO POOMTH MOTO He-
MPUINHATHUM JJIs TIepeKJIaay cepilo3HuX NOKyMeHTiB [9]. B pesynbrari
TOCTIKEeHHS STKOCTI TTepeKJIaay OHIaH-CUCTEeM BUSBIIIOCS, IO 1IeH 3a-
ci6 3abe3rnevyye BUKOHAHHS MEPEKIaay 3 TMBOBMUXKHOIO IIBUAKICTIO, AO-
3BOJISIE 3a0IIATUTH 3YCHIIISA Ta HATA€E TepeKIaa 3 JOCTaTHBO 3pO3YyMITM
3MiCTOM.

Maroun Ha MeTi BUSIBIICHHSI OCOOJIMBOCTEI aBTOMAaTUIHOTO TIepeKIamy
MOJITUYHOTO AUCKYPCY, MU BidiOpasn ypuUBKM 3 TIPOMOB CBITOBHUX IIOJIi-
TUYHUX JIiJEPiB aHIJiMChKOIO Ta KUTAHCHKOI MOBAaMU Ta iXHi IepeKiaaun
onnaiiH-niepeknagadyamu Google Translate Ta M-Translate. B pesynbrari
aHaJlizy OTpMMaHMX TEKCTIiB BUSIBJICHO MepeKJiafalbKi 3aco0u, sIKi € TH-
ITOJIOTIYHO TTOAIOHMMM B YKPaiHCHKUX TEKCTaX MepeKIaay (IuB. Tabm. 1).

Tabmuug 1
KinbkicHa xapakTepucTHKa NepekiaJaubKuX onepaiiii MAalIMHHOTO NepeKaany
3a piBusAME MoBH (%)

Mosga Amnrniiicbka — Kuraiicpka —
PiBHi MoBH YKpaiHCchbKa YKpaiHchKa
doHeTUHNM 14 0
Jlexcrunmii 67 40
Jlekcuko-rpamMaTU4YHU 2 4
IpamaTuHMiA 17 56
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PosrnsiHemMo 0coOMMBOCTI TepekagalbKUX oOIlepalliii Ha pi3HUX
MOBHUX piBHsIX. [T0OKa3HMKN JTEKCUKO-TpaMaTUIHOTO PiBHS y ITapax aH-
IIiiichbka — yKpaiHChbKa Ta KWTaiichbka — YKpaiHChKa MOBM € OJTHAKOBO
HU3BbKUMH. Lle TosSICHIOEThCS cITernGikoI0 OHIaH-TIepeKIagadiB, TIPUH-
LUATIOM POOOTH SIKHUX € 3araM’sTOBYBaHHSI BapiaHTIB IepeKJIaay CJiB Ta
CJIOBOCMOJIyY€Hb Ta iX HACTYITHE BiATBOPEHHS Y He3MiHHIK dopmi. [1po-
rpamMa He 3IaTHa 0 TIePETBOPEHHS 3MICTY, OCKIJIBKM TIPAIIIO€ 33 YiTKUM
agroputMmom [15].

Bucoki mokasHWKM mepeKiagallbKUX OIlepalliif y IBOX Iapax MOB
OTPUMMAHO Ha JIeKCUYHOMY piBHi. [IpyunHOIO € CKIagHOII BUSIBJICHHS
MpOrpaMolo JJEKCUYHOI OMOHIMIil Ta ToJliceMil, pe3yJIbTaTOM SIKMX € HU3Ka
JIEKCUYHUX TpaHcdopMaltiii [2].

BinmMiHHMMU 32 KiJIBKICTIO MepeKiagalbKUX Olepaliil € TOKa3HU-
K1 (DOHETUYHOTO Ta TpaMaTUYHOTO piBHiB. [IpMumHOIO BiICyTHOCTI
doHeTMYHUX 3aCcO0iB y Mapi KUTalichka — yKpaiHChbKa MOBU € HEJIO-
CKOHAJIiCTh IporpaM, sIKi He pO3Mi3HaIOTh BJIAaCHI Ha3BU Y KOHTEKCTi
iHImmMX ciiB [4]. Y xomdi mocimkeHHs IesIKi aHTPOIIOHIMU OYJIO BiATBO-
pPEHO JTaTUHCHKUMU JIiT€paMU, iHIIi BJIAaCHI Ha3BU — LLJISIXOM 1000pYy
€KBiBaJIEHTIB Ta MOBHUX Binnosinnukis (L — Xi Jinping; "F[E —
Kumair).

Ha BigMiHy Bim KuTaiicbKoi MOBU (POHETUUYHMI TTOKA3HUK Y Tapi aH-
riiiicbka — yKpaiHCbKa MOBU BUllMi. Lle 00yMOBIEHO BUCOKUM BMiCTOM
BJIACHMX HA3B B 00paHMX TEKCTAX Ta MPaBUJIOM, BiIITOBIIHO 10 SKOTO Te-
pPEKJIaI BIIACHUX Ha3B 3MifICHIOETHCS 3a 3araIbHONIPUMHITUMM 3pa3KaMu
nepexiany, abo, SIKIO Ha3Ba TPAIUISIETHCS BIIEPIIE i y MOBi IepeKIamy
HeMa€ BIiAIMOBINHMKA, JIEKCEMAa MAaKCUMaJbHO TOYHO BiITBOPIOETHCS 3i
30epexxeHHdaM rpadiyHoro adbo ¢oHosoriyHoro riany [6]. KopexktHuit
BUOip poHETUUHMX 3aCO0IB Y LIbOMY BUMAAKy BU3HAYEHO TUM, 1110 Y ITPO-
rpami 3aKiiageHa iHgopmallis 1010 MepekyIany TOMOHIMIYHIX, aHTPOTIO-
HIMIYHMX Ha3B ToIO (mpancaimepayis: Liam Fox — Jliam @okc). €EquHIM
BUHATKOM 3 yciei Bubipku € “Theodore Roosevelt”, une iM’s1 0OUIBI TIpO-
rpaMu Mepeaaim LUISIXOM 1000py €KBiBaJleHTa, HasiIBHOTO y Halllili KyJb-
Typi — “@edip Pyzgearom”.

Bapro 3azHauuTM, 110 3aCTOCOBaHi OHJAWH-MEpeKaanadyi MaroTh
MOXJIMBICTh 3aIlaM’sITOBYBAaTH BapiaHTH TIepeKJany KOpHUCTyBadiB, SKi
000B’SI3KOBO TPOXOISITh MepeBipKy Moneparopis [12]. JletaabHo po3risi-
HYTO TIepeKJIaaalbKi 3aco0! Y KiJIbKiCHOMY TIJIaHi y naduili 2.
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Tabauus 2
KinbKicHi moKa3HHKH NepeKIaialbKuX 3ac00iB MAIMHHOTO nepekaany (%)
Mosa | Anriiiicbka — | Kuraiicbka —
Ilepeknan. onepamii YKpaiHcbKa YKpaiHcbKa
donernuni 3acodbu | TpaHcaiTeparis 15,0 0
KonkpeTtusaris 3,0 0
Ienepanizauist 1,0 3,7
Texeuuni saco6u JlexcnuHa 3amiHa 14,0 0
JlekcnyHe nonaBaHHs 6,0 22,2
Onyl1eHHs 6,0 7,4
Heposni3HaHi iekcemu 34,0 7,4
AHTOHIMIUHMIT TIepeKIaI 1,0 0
Jlexcuko-rpama-
. KanbkyBaHHS 3,0 0
TUaHi TpaHChOp- Iy WifOM ITiTICHOTO TTepe-
Mattii P " P 0 3,7
TBOPEHHS
. IlepecranoBka (Mopdo-
TpamaTuyuHi TpaHc- 9,0 29,6
bopmarii JIOT./ CUHTaKC.)
pMal CTpyKTypHa 3aMiHa 8,0 26,0

Bucokuit mokasHUK JEKCMYHUX Ta IpaMaTMYHMX OIlepalliii B mapax
aHIIilicbka — YyKpaiHChKa Ta KUTalicbka — yKpaiHChKa ITOSICHIOETHCS
0COOJIMBOCTSIMU TIpOrpaMm, sIKi BpaxOBYIOTh BiIMiHHOCTI Y JIEKCUKO-Tpa-
MaTUYHUX CUCTeMaX HeOIU3bKOCTIOPiAHEHUX MOB [1].

OCHOBHMMM TpoOJIeMaMU TIpU MepeKiaai € JeKCUIHUI TTojliceMaH-
TU3M, OMOHIMIsl, iIiOMaTUYHiI KOHCTPYKIIii, a TAKOX CYTTEBI BiAMiHHOCTI
y MOp(@OJIOTiUHIl Ta CHHTAKCUYHIl CTPYKTypaxX aHIIiChKOI, KUTAaCHKOI
Ta yKpaiHcbKoi MOB. HaBeneMo nmpukian pedeHH i3 (PyHKIIOHaIbHOIO Ta
cTpykTypHOIo 3aMiHamu: “The English language, connecting us to billions of
people; links to every other nation on earth through our history and diverse
society. — AHenilicoka m08a, wio 36°43y€ HAc 3 minbapoamu Awoeil; NOCUAAH-
HA HA KOJICeH THWUIl Hapoo Ha 3eMAi uepe3 Hauly iCmopio ma pisHOMAaHimHe
cycninscmeo”. JliecnoBo link (3’€qHyBaTH) TIEPEKIIAIcHO iIMCHHUKOM A0CU -
saanns (PYHKITIOHAJbHA 3aMiHa); TepyHIadbHa KOHCTPYKIIiS i3 connecting
BiITBOpPEHA SIK CKJIAJHOIIAPSIAHE PEYEHHS BiTHOBIAHO 10 HOPM Ta y3yCy
YKpaiHChKOI MOBM.

VY naHoMy Bunaaky BapTO 3a3HAaYMTH, 1110 Y KUTAUCHKiil MOBI BilICYyTHE
MMOHMTTS TTOJTiceMii, TOMY KOXHUI1 ieportic Ma€e uiiie OMWH BapiaHT Mepe-
KJIamy, 0 CYTTEBO CIIPOIILYE POOOTY KOMIT I0TEPHOI ITpOrpaMH.
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Hwuzbknii 1oKa3HUK JIEKCUMYHO-TpaMaTUYHUX TpaHcpopMmalliii o0y-
MOBJICHUI CKJIAIHICTIO iX YTBOPEHHSI, OCKUIBKM BOHU CITUPAIOTHCS Ha
cemMaHTUKy [14]. TpaHcdopmMmallii TaKOro CKJIaZHOTO PiBHS Ha ChOTOHHI
SIKICHO MOXKe 3[iliCHIOBATH JiMilIe MpodeciiiHa aoauHa-Trepeksianay, sika
BOJIOMI€ TIEBHUMHU (DOHOBUMU 3HAHHSIMU, JIIHTBICTUYHUMHM Ta TpaMaTUd-
HUMHU TMpaBUJIaMM, CBiZOMO 3/1aTHA 3MiHIOBATH 3MIcCT i (popMy TEKCTy Ta
TIepeTBOPIOBATH HOTO.

IIpu mepeknami TEKCTiB cMCTeMaMM MAILMHHOIO TepeKaany iHKOJM
TparuIsLIKCS CJI0Ba, BiICYTHI B aBTOMaTUYHOMY CJIOBHMKY. AK nmpaBuiio, 1ie
(axoBi TepMiHU i1 Bj1acHi Ha3BKU. HemepekimameHe c1oBo (iHKOJIM HOTO BiT-
CYTHICTB) B TEKCTi IIEpeKJIaay CYTTEBO BIUIMBAE Ha 3arajibHY SIKiCTh Iepe-
KJIa1Iy, OCKIJIbKM BOHO BUTIAIAE i3 3aTaJIbHOTO aHaJli3y I MOXe IMPU3BECTU
JIO HeTIPaBUJILHOTO PO3YMiHHS BUXiZHOTO peueHHs [10].

[lim gac aBTOMATUYHOTO TIepeKyIamy MOJITUYHOTO TUCKYpPCY BUHM-
KaloTh TEeBHI TPYIHOII, TPUYNHOIO IKMX MOXe OyTH crieludivyHa IoJTi-
TAYHA JIEKCUKa, CTaJli CJIOBOCIIOIyUeHHSI Ta HOPMOBAHMI TTOPSIIOK CJIiB.
Amnamni3 porpaMm Google Translate Ta M-Translate TporeMOHCTpYBaB J10-
MylIeHi MOMWIKU 3a piBHAMU MOBMU. [1in yac nociimkKeHHsI TOMUWIOK, SIKi
XapaKTepHi IJIT CUCTEM MAITMHHOTO MepeKyIamay, MU BUAUISIEMO JICKCUIHI
Ta TpaMaTUYHi ITOMWWIKH, IO TOPYIIYIOTh HOPMHU YKPaiHCHKOi MOBU —
yCTaJleHi, 3araJlbHONMPUIAHSITI TTpaBUia BXXUBAaHHS MOBHUX 3aC00iB, Ta pO3-
IJISIAEMO 1X Ha PiBHI CJIiB Ta CJIOBOCHOIYY€Hb.

Haii6inbin po3rnoBcioaKeHUMHU B 000X TporpamMax € JeKCUUHI TOMUJI-
kv [11]. BoHu moB’s13aHi 3 MOPYLIEHHSIM JEKCUIHUX HOPM YKPaiHCHKOI
MOBH, SIKi PETYJIIOIOTh BXXMBAHHS CIIiB Ta CJIOBOCIIONYYCHb Y BIACTUBOMY
IUIST HUX 3HaYeHHi. [IprnarmHaMy X TOMUJIOK € HeTIOBHOTA aBTOMAaTUY-
HOTO CJIOBHMKA, HasBHICTh opdorpadiyHuX MOMMIOK B TEKCTi OpUTIiHATY
a00 HempaBWIbHE BUpIIIEHHS JIEKCUYHOI ToJicemMii. TpymHollli yrBoproe
BIiIICYTHICTB Yy CJIOBHHUKY IIEBHOTO CJIOBOCITOJIYYCHHSI, SIKE CHCTeMa Tiepe-
KJ1aJ1a€ TOCIiBHO.

BinminHoCTI y 6a3i 1aHUX IBOX IMPOrpaM BUSIBJISIIOTHCS Y HACTYITHOMY:
y Google Translate BincyTHi B MepexXi SIKICHI TEKCTHM B Mapi 3 iXHIMU T1e-
peKJIagaMM iHITMMHU MoBaMH, a B M-Translate — HeBeIMKa CIOBHMKOBA
6asza. HasgBHicTh pycu3MiB y ABOX IIporpamMax B Iepekyiaji 3 aHIIiAChKOL
MOBH YKPaiHCHKOIO Ta 3 KUTAMCHKOI YKPAiHCHKOIO MOXHA TTOSICHUTH THUM,
1110 YKpaiHOMOBHI MporpaMu Mif yac Iepekiaany YKpaiHChbKOW BUKOPHUC-
TOBYIOTb HETIPSIMUI TTePeKJIa i CTUPArOThCSI Ha POCIICHKY MOBY.
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1o NeKCUYHUX TPYAHOILIB MEepeKyIagy aHTJIOMOBHUX Ta KHUTaWCbKO-
MOBHUX TECTiB BiITHOCUMO TaKi:

1) HempaBUJIbHA IHTEpIIPETALlisl ISKCUYHOI TToJTiceMii: announcement —
anonc (M-Translate) — 3asBa; party — eeuipka (Google Translate) — map-
Tist;

2) BXMBaHHS PYCU3MIiB Ta POCIiCHKMX KaJIbOK: we Will have — mu 6ydemo
mamu (M-Translate) — matumemo; for the time being — na danuii momenm
(Google Translate, M-Translate) — 3apa3; 5 (baokuo) — BKIIOUarOYM
(Google Translate) — BKJIFOUHO 3;

3) HempaBWIBHMI TIepekiiag (ppa3oBUX MIECIIB Ta CTAJNX 3BOPOTIB:
get by — dobupamucs (M-Translate), nonacmucs (Google Translate), 3a-
MiCTb 3600umu Kinyi 3 Kinyamu; 17 13 B #% (xingwanlilu (izioma: Knowledge
comes from books and from experience of the world)) — yumamu noizoxy
(M-Translate), uumamu mucsaui knue (Google Translate);

4) HeKOPEKTHUII TIepeKian Ha3B opraHisamiii: Make Poverty History —
3apobimky 6ionocmi Icmopis (Google Translate, M-Translate), 3amicTh
“Ilobopemo 6Gionicms” (MiXHApOOHA opraHizauis); —iy — ¢ (MHiLiaTy-
Ba KHP “Opun nosic, onun nuisx”) — [losc ma dopoxcuiii pyx (Google
Translate), Bei wiasxu y3doexnc (M-Translate);

5) moCHiBHUM mepekian iHIIOMOBHMX BHCIJOBIB, SIKi B YKPalHCBKiii
MOBIi MalOTh CBOi BIIITIOBITHUKU: up and down the country — e2opy i 6HuU3
(3amicTb “no eciit kpaini”’) (Google Translate, M-Translate).

I[IpuunHO0O TEKCUUYHUX TPYAHOILIB y MepeKaaai 3 aHIIiChbKOI MOBU
€ BeJMKa KiJbKIiCTb OMOHIMIB, 10 3YMOBJIEHO BIUIMBOM iCTOPUYHUX
YMHHUKIB. Y KUTalCbKili MOBi, HaBMaku, OMOHiMisl BimcyTHsi. Tomy
MOpGhOJIOTiUHI TTOMWJIKHM, IOB’SI3aHi 3 HENpPaBUJIbHUM BU3HAYCHHSIM
OMOHIMIYHUX TpaMaTUIHUX (hOPM, CTOCYBATUMYThCS JIWIIE TIPUKIAIIB
aHTJIIChKO-YKpaiHCHhKOI mapyu MOB. BoHM BUHMKAIOTh Y poOOTI 000X
onnaiiH-cucteM Google Translate Ta M-Translate B pe3yabTarti Herpa-
BUJIBHOTO MOP(MOJIOTIYHOTO Ta CMHTAKCUYHOTO aHaJIi3y TEeKCTY IIporpa-
MOIO.

TuroBi MOpdOIOTIYHI TTOMUJIKA I TIepeKyIaay 3 aHITiChKOI yKpa-
THCBKOIO:

1) mepexiam OMOHIMIB (OHIAlfH-TIepeKyagad TOMUJISIETbCS Y BU-
3HAYCHHI IMPWHAJIEKHOCTI CJIiB 10 TIeBHOI YaCTWHU MOBU: Fight fo win
for Britain — Bopombsba, wo6 euepamu oas bpumanii (Google Translate,
M-Translate);
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2) 3MmiHa Kareropii yacy miecioa: For once, I will agree with them both —
OdHoeo pa3zy, s 3e00en 3 Humu obudea (Google Translate), Koauce s noeo-
dumocs 3 Humu obudsa (M-Translate);

3) HempaBWIbHE YTBOPEHHS CTYIICHIB TOPIBHSHHSI MPUKMETHHKIB:
prouder — 6invw eopdimuil (Google Translate, M-Translate);

4) mopylIeHHsT KaTeropili yucia iMeHHWKIB: will assist the Party or
Parties — donomoxnce napmii abo cmopona (Google Translate);

5) HempaBWIbHE Y3TOKEHHSI BiIMiHKOBOI (hDOpMM iMEHHUKA Ta 3a-
WMeHHVKA: we are using our leadership in every multilateral forum — mu 6u-
KOpUCMOBYEMO HauUle KepiGHUUME0 HA KOJICHO20 0AeamoCcinOPOHHbOMY (hopy-
My (M-Translate); whose faces you will never see — uuimu 06au44sx éu Hikonu
He nobauume (Google Translate, M-Translate).

Ha nmekcnko-rpaMaTMIHOMY PiBHI TPaIISIOTHCS BUITAIKUA BUKOPHC-
TaHHS CJIOBOCIIOJYYeHb Y HEBJIACTUBOMY IUISI KOHTEKCTY Ta TOJITUIHOI
TeMaTHKHN 3HAUYCHHIi, a TAKOX BIIXWJICHHS Bill HOPMAaTUBHO-Y3YaJIbHOTO
TIOPSIIKY CJTiB, TIOPYIIEHHS JIOTIKO-CMHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KY MiX CJIOBAaMU
yepes HelpaBUJIbHUIA BUOIp BapiaHTIB nepeKiiaay Ta TpaMaTUYHOI TpaHC-
dopwmartii: We can do well in this country — Mu moxcemo dobpe 6 uyiil Kpaini
(Google Translate); I believe they are at the centre of the new politics, which
we should be at the centre of. — 4 esadxcaro, w0 60HU € UEHMPOM HOBOI NO-
aimuku, sky mu nosunni oymu 6 yenmpi 3 (Google Translate); faith groups
that created the momentum — and the mass membership, the mass crowds —
2pynu 8ipy8aHs, AKi CMEopUAU IMIYAbC — [ MACOBULL HADIP — MACO8Y HAMOBN
(M-Translate).

Google Translate Ta M-Translate yacTo poOisITh OZHAKOBI CHHTAKCUY -
Hi ITOMWJIKH, OCKIJIBKM CUCTeMH 0a3ylOThCs HA CMHTAKCHMYHUX METOIAX
aHaJTi3y KOPITyCiB TEKCTiB, a He TPAIOIOTh 32 TpPaMaTUYHUMU TTPaBUJIAMMU.
¥ GinblIOCTi BUMAAKIB TaKi TIOMMWIKU TIOJISITAlOTh Y TTIOPYIIEHHI TOOYI0BHU
CJIOBOCMOJIyY€Hb Ta peuyeHb. MU BUAINMIIM TaKi TUMIOBI IOMUJIKU B TTO0Y-
JIOBI CJIOBOCHOIYYEHbD JJI1 KUTalChKOI Ta aHT/IiICHKOI MOB:

1) mopy1IeHHsI HOPMAaTUBHOTO TOPSIIKY CJIiB Ta JIOTiKO-CUHTaAKCUIHO-
ro 3B’s13Ky MixX crmoBamu: NATO started to provide escorts to UN World Food
Programme (WFP) vessels — HATO nouaau nadasamu cynposio é Bcecsimis
npodogonvua npoepama (BIIII) cydie OOH (Google Translate, M-Translate);
AR N RSEFE E I — 2R %, fiartoR, STEE K — loaoea
Kumaiicokoi Hapoonoi Pecnybaiku Kumaii sk eucokuii nocm i carasnoi micii,
gionogidassuicms (M-Translate);.
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2) BUOip HEMPaBUJIbHOI BiIMiHKOBOI (popMM iMECHHUWKA Ta YMCIA:
interior trim of premises and buildings — éHympiwHiii nopsi0oK nepedymos
i 6ydieai (M-Translate), demand for data — nonum ua danux (Google
Translate);

3) 3amiHa 3aliMEHHHMKa Ta OITyIICHHS NpUiiMeHHUKA: [ promised,
throughout the campaign, to any in Congress who do not believe we should
enforce our laws. — A 06iuse, npomseom yciei kamnatii, 6ydo-komy Konepeci,
AKUL He eipumb, w0 Mu NOGUHHI dompumyeamucs Hauux 3axkorie (Google
Translator); s 06iuse, enpodosic yciei kamnarii, koeocs y Konepeci, axuii He
gipums, wio Mu nosuxHi dompumysamucs Hawux 3axorie (M-Translate);

4) nonaBanHs npuitmenuuka: When Liam Fox called nearly four years
ago for more helicopter support he was right. — Koau Jlian @okc nazeas maii-
JHce yomupu poKu momy 045 Oinbuloi ni0mpumky 6epmonsomia 8in 6ye npasuii
(Google Translate, M-Translate);

5) mopyieHHs y3romkeHHs: The leader for the time being, whoever he
may be, is but an instrument. — Jlidep Ha daruii MomeHm, K020 0 8iH He OY8, —
ye auute incmpymeum (Google Translate, M-Translate).

J1o TUTIOBUX CMHTAaKCUYHUX TIOMIJIOK Y TIepeKJyIadi 3 KUTAalCKOl Ta aH-
IIIACHKOI YKPaiHChKOK MOBOIO Ha PiBHiI MPOCTUX Ta CKJIAIHUX pPEYeHb
HaJIexXaTh: 1) TOpYIIeHHS TpaMaTUYHUX 3B’S3KiB MiX WIeHAMHN pEYeH-
HS; 2) TIOPYIIEHHST TPAMaTUYHOTO 3B’SI3KYy MiXK ITiIMETOM i TIPHUCYIKOM:
3) rpaMaTUYHA HEOTHOTUITHICTh OMHOPIMHUX WICHIB peUeHHST; 4) IITyIHE
YCKJIAAHEHHS peYeHHS; 5) HeIpaBUIbHUM MTOPSIAOK CJIiB; 6) MPOITyLLIEHUI
YJIeH peueHHs; 7) BXMUBaHHS 3aiiBOro WieHa pedeHHs. Ha martepiarni mo-
CJIIDKEHHS MepeKiaay 3 aHIJIiiMCchbKOl MOBU YKPaiHCHKOKO BiAMiu€HO IO-
JIATKOBi HEIOJIiKW: HEBIAMOBIAHICTh 3aiiIMEHHMKA CITiBBITHOCHOMY 3 HUM
IMEHHUKY B iHIIII YaCTUHI peYeHHSsI, a TAKOX BXKMBAHHSI CIIOJYYHUKA, 1110
CyMNEePEeYnTh CMUCIOBUM 3B’ SI3KaM MiXX YJaCTUHAMU PEUCHHS.

Ha ocHoOBi mpencraBieHMX MaHWX MOXHAa 3pOOMTU BMCHOBOK, IIIO
TPYAHOILI y TIepeKJiaai BUHMKAIOTh Ha KOXKHOMY MOBHOMY piBHi. Haii0inb-
mre momuiiok nporpamMu Google Translate Ta M-Translate mpumycTuancs
mig yac nepexsiaay 6araTo3HauYHUX CJIiB, Y BU3HAYEHHI Ta BimoOpaKeHHi
YaCTMHU MOBU Ta y (hOpMi y3rosKeHNX BiIMiHKiIB IMEHHUKIB Ta TPUKMET-
HUKIiB. Benuka KiabKiCTh pycu3MiB B yKPaiHOMOBHOMY MepeKJIaii Iosic-
HIOETBHCS CHOPiIAHEHICTIO POCIMCbKOI MOBM 3 YKPAiHChKOIO, a TAKOX TUM,
110 OHJIAH-TIEpeKJIagadi He CITMPAIOThCsS Ha MPSIMUI TIepeKJIam IIim Jac
TepeKyamay yKpaiHChKOIO.
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BapTto 3a3HauuTH, 1110 iCHYIOTH II€BHI TPYIHOLLI i Yac MAlIMHHOTO
nepexJiaay MoJiTUYHOIO AUCKYPCY 3 aHIJIIMCHKOI Ta KUTaliChKOI MOB yKpa-
THCHKOIO Y BiITBOPEHHI JIIHI'BOKYJIBTOPOJIOTIYHOTO aCIIeKTy, a caMe — Tie-
peKJiaay BJIaCHMX Ha3B, TOMIOHIMIB, Ha3B KOMIIaHilil Ta opraHizaliii, KyJjb-
TypHUX Tpaauliii. [Iporpamu, BUKOpUCTaHi y JOCTiIXKEHHI, IpU TIepeKiaai
BCECBITHBOBIZOMMX HA3B OpraHi3alliii Ta KOMIIaHiii BUKOPUCTOBYBAIN MO-
IIyK eKBiBaJIeHTy a60 MoBHOTrO Binmosinnuka (Ji | 1 (Xile érshi)—Be-
auka dsadusmra, EU — Esponeiicokuii Coroz, NATO — HATO). BnacHi Ha-
3BU Ta TOITOHIMU, 32 HEBSJIMKUM BUHSITKOM, 1110 CTAHOBUTD TPaHCIITepaLlist
(15 % 3 ycix TpancdopmMaliiii y napi aHriiiicbka — ykpaincbka, tTa 0 % — 3
KUTAChKOI MOBU YKPaiHCHKOIO), CKJIAAAIOTh MOKA3HUK HEPO3Mi3HAHUX
JieKceM 3 aHmmilicbkoi MoBU (34 %), BIITBOpPEeHMX 3a CKJIalaMU yKpaiH-
cbko1o MoBoIo (Donald Trump — Zlonarsd Tpamn) Ta 3 KUTaliChbKOI MOBU
YKPaTHCHKOIO LIJISIXOM TPAHCKOAYBAHHS JIATUHChbKUMM Jiitepamu (7,4 %)
(2iE~V- — Xi Jinping). I OTpMMaHHs aleKBaTHOTO MEPEKIany peaii aK
€JIEMEHTY KYJIBTYpHY HeOOXiTHO BBECTH €TaIl IIOCTPEeIaryBaHHsI.

[lincymoByrouUM pe3yabTaTv, MU MiAIIIA BHCHOBKY, 110 MAIIMHHUN
rnepexsiaa MOXHa BUKOPUMCTOBYBATH JIMIIE Y pa3i HEOOXiMHOCTI IIBUAKO
O3HailoMUTHCS 3 iH(pOpMALi€l0 IHO3eMHOI0 MOBOIO. 3 OINISIAY Ha KiJlb-
KiCTb Ta pi3HOMAHITHICTb TIOMMJIOK i€l TIepeKJyIaj He BApTO BBaXKaTU MOB-
HOLIiIHHUM. Pe3ynbraTu OOCIiIKEHHS TATBEPAUIM KOPEKTHICTh TOUKU
3opy FO. M. Mapuyka, 1110 MalllMHHUWI TIepeKIan — e “dOpHOBUI Bapi-
aHT”, TOX MOTro MeTa MOJISITAE He y CTBOPEHHI MpodeCcioHaIbHOTO Tepe-
KJIamy, a y Tiepefadi 3araJJbHOT0 3MiCTy BUXiTHOTO TEeKCTY [8].

[MpodeciitHi TrepekIamadi MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH TepeKIIagallbKi
CHCTeMU ISl TIPUCKOPEHHSI IIPOIeCy MepeKiIany, OMHAK IPeKIaand T0-
TpeOyloTh TepeapeaaryBaHHs adbo nmocrpenaryBaHHs. [lepenpenaryBaHHs
JIIOMIMHOIO-TIepeKIamadyeM Ja€ MOXKIIMBICTb YCYHYTH IPYKapChKi TOMUJIKH,
a TAKOX MiHiMi3yBaTH KiJIbKiCTb By3bKOCIIEIiai30BaHUX (DaXOBUX TEPMi-
HiB i3 CEMaHTUYHOIO ITIOJIICEMIEI0 I CIPOLLUEHHSI CIPUNMHSTTS TEKCTY
KOMIT'IOTEPOM Ta OTPMMAaHHSI KOPEKTHOTO Tepekiany. Ha erami mocTpe-
JIaryBaHSI TIPOBOMUTHLCS KOPEKIIisS MepeKIIaIeHOro KOMIT IOTEPHOIO IIPO-
IPaMOIO TEKCTY.

Hns1 mimBUINEHHST SIKOCTI TIEpeKyIamy KOMITIOTepHMX CHUCTEM BapTo
PO3IINPIOBATH JIHTBICTUYHE 3a0e3MeUeHHS CHUCTEM, BIOCKOHAIIOBATHU
AJTOPUTMU IXHBOI POOOTH Ta IIPOMOBXYBAaTH BUBYCHHST CICTEM aBTOMATH-
30BaHOTO Nnepekiiany. Pesyabratu nociimkeHHSI MOXYTh OyTU KOPUCHI pO3-
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POOHMKAM CHUCTEM MAIIMHHOTO MepeKIIany Ta mpodeciitHuM rnepekiiagadyaM
IS TIOJAJTBIIIOTO BUBUYEHHS LI€T TEMU Ta ITiABUILIEHHS IKOCTI MAllIMHHOTO
repeKIIany, IKUi € 111e HeAOCTaTHbO PO3BUHYTUM, TTPOTE MEPCITIEKTUBHUM.
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